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ანოტაცია 

სადისერტაციო ნაშრომში გამოკვლეულია სამართლებრივი დოკუმენტების თარგმნის 

ასპექტები ინგლისური, ჩინური და ქართული ტექსტების მიხედვით. საგულისხმოა, რომ 

თანამედროვე საქართველოში იურიდიული განათლების ევროპულ და აზიურ (ჩინეთის) 

საგანმანათლებლო სისტემასთან დაახლოება მოითხოვს არა მხოლოდ სამართლებრივი 

დოკუმენტების და ტერმინების შემუშავებასა და დახვეწას, არამედ კლასიკური 

სამართლებრივი განათლებისათვის იურიდიული ტერმინებისა და გამოთქმების 

დაუფლებასაც. შესაბამისად, ეს ლინგვისტური მიდგომა საშუალებას მოგვცემს 

გავაანალიზოთ მოცემულ ენებში სამართლებრივი დოკუმენტების თარგმნის 

თავისებურებები, ლექსიკურ, გრამატიკულ და სინტაქსურ დონეზე.  

თემის აქტუალურობა განპირობებულია საქართველოს, უცხოეთის ქვეყნებსა და 

ჩინეთს შორის საბაზრო ურთიერთობების გაფართოებით, მჭიდრო კომუნიკაციების 

დახმარებით და „ერთი სარტყელი, ერთი გზა“ – საქართველოსა და ჩინეთს შორის 

თანამშრომლობის გეგმებით. 2017 წლის მაისში ორმა ქვეყანამ ოფიციალურად მოაწერა 

ხელი მნიშვნელოვან დოკუმენტს „ჩინეთის სახალხო რესპუბლიკის მთავრობასა და 

საქართველოს მთავრობას შორის თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ შეთანხმებას“. ამას 

შედეგად მოყვა ინვესტიციების გამოყოფა, ბიზნეს კავშირები და აქტიურად ხელშეწყობა. 

ჩინეთი საქართველოს მესამე უმსხვილესი სავაჭრო პარტნიორია. საქართველოს, უცხოეთის 

ქვეყნებსა და ჩინეთს შორის ფორმდება ხელშეკრულებები და კომპანიებს და ორგანიზაციებს 

შორის ურთიერთობების გაღრმავება. ეს კი საჭიროებს ორენოვანი დოკუმენტების 

წარმოებას.  

სადისერტაციო ნაშრომის მიზანია, სამართლებრივი დოკუმენეტების ქართულ, 

ინგლისურ და ჩინურ ენებზე თარგმნის თავისებურებების გამოვლენა, ტენდენციების 

ანალიზი და საუკეთესო მოდელების ვარიანტების მიგნება. ხოლო, მეორე მხრივ, 

დოკუმენტების ქართულ ენაზე თარგმნისთვის მნიშვნელოვნად მთავარი ტენდენციების 

გარკვევას, პრობლემათა გადაჭრას და ანალიზს მოიცავს. 

სადისერტაციო  თემის სამეცნიერო სიახლე აღნიშნულ სამ ენაზე სამართლებრივი და 

საქმიანი დოკუმენტების თარგმანის შეპირისპირებით ანალიზში მდგომარეობს, რაც 
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ქართულ სამენოვან საქმიან გარემოში მნიშვნელოვანი წინგადადგმული ნაბიჯია. 

წარმოდგენილი თარგმანი და ჩვენს მიერ შეთავაზებული მათი დაძლევის გზები 

პირველადაა წარმოდგენილი ამ დარგის სამენოვანი სამართლებრივი დოკუმენტების 

თარგმნის ასპექტებში. 

საკვლევი მასალა ემყარება სხვადასხვა სამართლებრივ წყაროებს: ოფიციალურ 

ტექსტებს, პრემიერ-მინისტრის, პრეზიდენტის, თუ სხვა ოფიციალური პირის 

გამოსასვლელ სიტყვას, მთავრობის ანგარიშს, კანონებს, საქართველოს პრეზიდენტის 

ბრძანებულებებს, პარლამენტის დადგენილებებს, მთავრობის ანგარიშებს, პრეზიდენტის 

წერილებს, სხვადასხვა სახის ხელშეკრულებებს და ა.შ.  

დასახული მიზნების, ამოცანების და პრობლემის მოსაგვარებლად სადისერტაციო 

ნაშრომში გამოყენებულია კომპლექსური მეთოდი, კომპლექსური მეთოდი მოიცავს 

ლინგვისტური მასალის ანალიზს, სამენოვანი დოკუმენტების ვარიანტებს. შეპირისპირების 

და კონტექსტის გათვალისწინებით შესაბამისი არჩევანის გაკეთებას.  

ნაშრომის თეორიული ღირებულება მის პრაქტიკულობაში მდგომარეობს. მიღებული 

შედეგები გამოადგებათ მთარგმნელებს, მკვლევარებს, საერთაშორისო ურთიერთობების 

სპეციალისტებს და ჩინურ-ქართულ-ინგლისური ენების პრობლემებით დაინტერესებულ 

ადამიანებს.  

ნაშრომის პრაქტიკული ღირებულება მდგომარეობს აღნიშნული ენების მცოდნე 

დიპლომატების, ლინგვისტების, საერთაშორისო ურთიერთობების სპეციალისტების, 

სტუდენტებისათვის და სხვა დაინტერესებული მხარისათვის სასარგებლო, რეალური და 

მნიშვნელოვანი რჩევების მიცემაში. 

სადისერტაციო ნაშრომი მოიცავს შესავლს, ექვს თავს, დასკვნას და გამოყენებულ 

ლიტერატურულ სიას.  

ნაშრომის პირველ თავში განიხილება სამართლის წარმოშობა საქართველოში, 

საქართველოს სახელმწიფოსა და სამართლის ისტორიის მეცნიერება, სამართლის 

ძეგლებისა და სხვა საკანონმდებლო აქტების ტერმინები და მათი შინაარსი, 

ანგლოამერიკული სამართლის წარმოშობა, ანგლოამერიკული სამართლის ქვეყნები, 

ინგლისი, აშშ, ჩინური სამართლის წარმოშობის ისტორია და განვითარება. 
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მეორე თავში წარმოდგენილია თარგმნის სირთულე და მასთან დაკავშირებული 

პრობლემები, სწორი თარგმანის განხორციელება და კონტექსტი. 

მესამე თავში განხილულია თეორიული ცნებები, სამართალმცოდნეობის ცნება, 

იურიდიული ტერმინის ცნება, ტერმინოლოგია, ტერმინი.  

მეოთხე თავი ეხება იურიდიული ენისა და იურიდიული ტერმინოლოგიის თარგმნის 

თავისებურებებს: პოლისემიას, ეკვივალენტებს-ფუნქციურს და ფორმალურს. 

ტრანსკრიფციას და აღწერით თარგმანს.  

მეხუთე თავი ეხება ქართული, ინგლისური და ჩინური ენების სინტაქსის შედარებით 

ანალიზს, ოფიციალურ-საქმიანი დოკუმენტაციის ლინგვისტურ თავისებურებებს 

თარგმანში, ქართული, ინგლისური და ჩინური დოკუმენტაციის სინტაქსურ 

თავისებურებებს, ოფიციალური ენის სინტაქსს და მის გათვალისწინებას თარგმანში.  

მეექვსე თავი ეხება მოდალობას და თარგმანს ინგლისურ, ქართულ და ჩინურ ენებში 

და მისი გამოხატვის საშუალებებს. მოდალობის თარგმანის ლინგვისტურ და 

ინტერკულტურულ ასპექტებს და მასთან დაკავშირებულ სხვა საკითხებს.  

სადისერტაციო თემის დასკვნაში მოცემულია სამართლებრივი და საქმიანი 

დოკუმენტების ბაზაზე დაყრდნობით მოცემული შედეგები. 
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Summary  

 

The thesis considers aspects of translating of legal documents based on English, Chinese and 

Georgian texts. It is worth mentioning that approximation of legal education in modern Georgia to 

European and Asian (Chinese) educational systems requires not only development and improvement 

of legal documents and terms, but also acquiring of legal terms and explanations for classical legal 

education. Correspondingly, this linguistic approach will enable us to analyze peculiarities of 

translation of legal documents into the given languages on the level of vocabulary, grammar and 

syntax.   

Actuality of the topic is preconditioned by the expansion of market relations between Georgia, 

foreign countries and China, owing to close communication and by plans for cooperation between 

Georgia and China by the name of “one belt one road”. In May of 2017 two countries officially signed 

a very important document “Free Trade Agreement between the government Georgia and the 

government of the People's Republic of China”. This resulted in allocation of investments, business 

relations and active facilitation. China is Georgia’s third major trade partner. Agreements are 

concluded between Georgia, foreign countries and China, also, relations between companies and 

organizations expand. This requires execution of bilingual documents.   

 Aim of the thesis is to reveal peculiarities of translation of legal documents into Georgian, 

English and Chinese languages, analyze tendencies and find better models and options. And from 

another side to reveal main tendencies, required for translation of documents into Georgian language 

and analyze existing problems.  

 Scientific novelty of the present thesis consists of comparative analysis of translation of legal 

and business documentation into the above-mentioned three languages, which is a significant 

breakthrough in Georgian three-language business environment. Presented translation and 

suggested ways of its execution is presented for the first time in this field of aspects of translation of 

legal documents into three languages.   

Research material is based on different legal sources: official texts, speeches of Prime Minister, 

president or other officials, governmental report, laws, orders by the president of Georgia, resolutions 

of the parliament, presidential letters, different types of agreements, etc.     

For dealing with the objective, the work deals with complex method, consisting of analysis of 

linguistic materials, three language versions of documents. Making corresponding choices 

considering comparison and context.  
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Academic value of thesis consists of its practicality. Results of the work will be useful for 

translators, researchers, specialists of foreign relations, and people, who are interested in problems 

of Chinese-Georgian-English languages.   

Practical value of the work consists of counseling diplomats, proficient in those languages, 

linguists, specialists of foreign relations, students and other interested parties and giving helpful, real 

and important advices.   

Thesis consists of introduction, five chapters, conclusion and reference list.    

The first chapter of the work considers origin of law in Georgia, Georgian state and science of 

history of law, terms and contexts of monuments of law and other legislative acts, countries of Anglo 

American law, England, USA, history of origin and development of Chinese law.    

 The second chapter considers difficulties of translation and relevant problems, correct 

translation and its context.   

The third chapter considers theoretical concepts, concept of law, legal terms concept, 

terminology, term.  

 The fourth chapter concerns legal language and peculiarities of translation of legal terminology: 

polysemy, equivalents – functional and formal. Transcription and polysemy and descriptive 

translation.   

The fifth chapter concerns comparative analysis of Georgian, English and Chinese  language 

syntax, linguistic peculiarities of translation of official business documentation, syntax peculiarities 

of documentation  in Georgian, English and Chinese languages, syntax of official language and its 

consideration in translation.   

 The sixth chapter considers modality and translation in English, Georgian and Chinese 

languages and ways of expression. Linguistic and intercultural aspects of modality translation and 

other related issues.  

 Conclusion generalizes results of scientific research work.    
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შესავალი 

შედარებით ენათმეცნიერებაში სამართლებრივი დოკუმენტაციისთვის თარგმანი, 

სამართლებრივი და საქმიანი დოკუმენტაციის   თარგმნა, თარგმნის პრობლემა და 

ენათშორისი შეპირისპირება ყოველთვის განსაკუთრებულ ადგილს იკავებდა. 

სამართლებრივი დოკუმენტების თარგმანი იმდენად აქტუალურია, რომ მისი პოპულარობა 

საგრძნობლად გაიზარდა. ასევე იზრდება თარჯიმნების დაინტრესება ამ სფეროს მიმართ, 

რაც მათ მნიშვნელოვან მოთხოვნებს უყენებს. 

ცნობილია, რომ თეორიის გარეშეც ხდება თარგმნა, უნდა აღინიშნოს, რომ თარგმნა 

ეყრდნობა პრაქტიკულ გამოცდილებას, რომელსაც ისტორია ქმნის, ეს უკვე თეორიაა. 

თეორიით შეიძლება ბევრი ნიმუშის გაცნობა, ის მის დადებით და უარყოფით მხარეებს 

გამოყოფს და უჩვენებს გზას. ამ გზას დადებითი შედეგის მოცემა შეუძლია. თეორიით უნდა 

დადგინდეს, თუ რომელ  ასპექტში ხდება თარგმნის საკითხის გარკვევა: ენათმეცნიერებაში 

თუ ლიტერატურათმცოდნეობაში. დღესდღეობით, არსებობს მრავალი მეცნიერის 

მოსაზრება, რომ თარგმნის თეორია სამეცნიერო დისციპლინაა, რადგან სხვადასხვა 

მასალების თარგმანი ეს იქნება: საქმიანი, საინფორმაციო, სამართლებრივი, სამეცნიერო, 

პოლიტიკური, მხატვრული, ისტორიული,  ემყარება რამდენიმე  ენის (ჩვენს შემთხვევაში 

სამი ენის) ურთიერთობას. 

თარგმნის პროცესი მოითხოვს ენების კანონზომიერების კარგად ცოდნასა და მათ 

ღრმად შეცნობას. ენის ცოდნის გარეშე ნათელია, რომ ვერ მოხერხდება, ან ვერ შესრულდება 

თარგმანი.  ენა ისეთივე მასალას წარმოადგენს მთარგმნელისთვის, როგორსაც „ქვა 

მოქანდაკისთვის“. თარგმნის პროცესში სიტყვები არ არის ხშირად დედნის შესატყვისი, 

სიტყვები იდეის გამოთქმის საშუალებად გვევლინება, თარგმნის დროს სიტყვები დედნის 

ზუსტი შესატყვისი არც თავისი ადგილით კონტექსიტის ტექსტშია და არც პირდაპირი 

მნიშვნელობით. თარგმანის დროს, დიდი ბედნიერებაა, თუ თარგმანი სრულყოფილია და 

დედნის შესატყვისი.  

ასევე,  ენა თავისი ფუნქციური სტილების ყველა ასპექტში, მუდმივად განიცდის მცირე 

ცვლილებებს, ენის მუდმივი, უწყვეტი შემოქმედებითი არსებობა მიმდინარეობს. 

უპირველეს ყოვლისა, უდავოა, რომ ეს პროცესი ჩადებულია ენის გამოყენების ფუნქციურ 
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მექანიზმებში და  მისი აგებულების თავად სტრუქტურის დასაბამში. ენაზე დიდი გავლენა 

მოახდინა, ჩვენი ქვეყნის განვითარების დიდმა ტემპმა. ენაზე და მათ შორის, თანამედროვე 

ცხოვრების ყველა საკითხსა და სფეროზე დემოკრატიზაციისა და გლობალიზაციის 

განვითარებამ დიდი გავლენა იქონია. ენას დიდ ქვეყანაში მოქმედი პოლიტიკური, თუ 

სოციალური მდგომარეობა სხვა ახალ საკითხებს და ამოცანებს უყენებს. XIX საუკუნეში 

გვხვდება სამართლებრივი დოკუმენტაციის ენა, ასევე, სამართლებრივი დოკუმენტაციის  

სტილი. უნდა აღინიშნოს, რომ ლიტერატურის, თეოლოგიისა და ფილოსოფიის სფეროში 

ქართული ენის გამოყენებას დიდი ისტორია აქვს.ზუსტად, ამ პერიოდში ყალიბდება 

ენათმეცნიერული სტილისტიკაც. ეს პერიოდი, ისტორიულად მაინც მხატვრული ენის 

ფუნქციონირების სტადიად მოიაზრებოდა, რადგან სხვა სფეროები ჯერ კიდევ არ იყო 

გამოკვეთილი. XIX საუკუნიდან  სალიტერატურო ენათა ფუნქციონირების სრულიად ახალი 

ასპარეზი და მნიშვნელობები   გაჩნდა საქმის წარმოების, განათლების,  საინფორმაციო 

ურთიერთობების და  მეცნიერების სფეროში. ასევე, ადრეულ პერიოდში  გვხვდება საქმიანი 

წერის თუ მიმოწერის დეტალები.  ეს მიმოწერა  ქვეყნის განვითარებისა და პოლიტიკური 

მდგომარეობის  სხვადასხვა საფეხურზე  განსხვავებული იყო. 

საბჭოთა კავშირის დაშლის შემდეგ, ყველაფერი სწრაფად შეიცვალა. საბჭოთა კავშირის 

ყოფილმა ქვეყნებმა, მათ შორის საქართველომ დასავლეთისკენ აიღო მიმართულება. 

ახლებურად გაანალიზდა შეხედულებები  და გადაფასდა ღირებულებები. 

ამჟამად, საქართველოსთვის ძალიან მნიშვნელოვანია საბაზრო და ეკონომუკური 

კომუნიკაციის ეტაპობრივი განვითარება. ქვეყნის  ეკონომიკური პოლიტიკის საგარეო 

განვითარება, საგარეო ვაჭრობა, ქართული ბაზრის დემოკრატიული შეცვლა, გარდაქმა 

სრულყოფილ ბაზრად, საერთაშორისო სავაჭრო  ინსტიტუტებთან  კოოპერაცია,  

ეკონომიკისა და საერთაშორისო ურთიერთობის წინსვლისთვის მთავარ მოვლენას სწორედ 

ამ სფეროთა ენობრივი მახასიტებლებით შესწავლა წარმოადგენს. ასე, რომ საქართველოს, 

დასავლეთსა და აზიას (ჩინეთს) შორის კავშირის გაღრმავება მხოლოდ ეფექტური 

კომუნიკაციის მეშვეობით მოხერხდება, რაც პირდაპირ კავშირშია ლინგვისტურ 

კომუნიკაციასთან. შესაბამისად, სამართლებრივი, თუ საქმიანი დოკუმენტები ენის 

მცოდნეების დიდი   ყურადღებისა და ინტერესის მიზანი ხდება. 
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სადისერტაციო ნაშრომის  აქტუალურობა 

თემის აქტუალურობას განაპირობებს საქართველოს უცხოეთის ქვეყნებსა და ჩინეთს 

შორის საბაზრო კომუნიკაციების გაფართოებით, მზარდი კომუნიკაციებით სხვადასხვა 

სფეროში, მათ შორის სამართლებრივში. მთარგმნელებს, სამრთლებრივ სფეროში, 

სამართლებრივი და საქმიანი  დოკუმენტების თარგმნის პრობლემა შეექმნათ. ახალბედა 

თარჯიმნებს არ აქვთ გამოცდილება თარგმნონ სამართლებრივი დოკუმენტები. 

მთარგმნელებს შეექმნათ პრობლემა, თუ საიდან შეიძლება ისწავლონ და დახელოვდნენ ამ 

დარგში, რადგან არ არსებობს არანაირი ნათარგმნი, რომელსაც ისინი სწავლის პროცესში 

გამოიყენებენ.  

გამოცდილ ჩინური ენის სპეციალისტებს ჯერ არ დაუწყიათ ამ საკითხზე მუშაობა. სამი 

ენის სამართლებრივი დოკუმენტების გაანალიზება მოითხოვს, მთარგმნელის მხრიდან 

სამივე ენის გრამატიკის სრულყოფილად ფლობას.  

ქართულ ენაზე სამართლებრივი დოკუმენტების თარგმნის სფერომ ბოლო რამდენიმე 

წელია დაიწყო განვითარება. ეს განაპირობა ორ ქვეყანას შორის ჩინეთ-საქართველოს 

სავაჭრო ურთიერთობის გაღრმავებამ. ასევე, საქართველო უცხოელი ინვესტორებისთვის 

მიმზიდველი სატრანზიტო ქვეყანაა. სწორედ აქ წარმოიქმნება სამართლებრივი 

დოკუმენტების წარმოებისა და მათი სწორად თარგმნის საჭიროება. მთარგმნელთა 

მოსაზრებით და მათ თარგმნისას რა სირთულეებიც შეხვდრიათ  ორი პრობლემური ჯგუფი 

გამოყვეს: 1)ამდენად საჭიროა სამართლებრივი დოკუმენტების მართებულად თარგმნა; 2) 

ტერმინოლოგიური შესიტყვებების გამართვა მათი შემდგომი წარმატებული 

გამოყენებისათვის. 
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კვლევის ძირითადი მიზანი და ამოცანები 

სადისერტაციო ნაშრომის მიზანია, სამართლებრივი დოკუმენტების თარგმნის 

ასპექტების სტანდარტიზირება, და თარგმანის ქართულ ენაზე გადმოცემისთვის მთავარი 

თარგმნელობითი რთული მოვლენების გამოაშკარავება და სირთელეების დაძლევა. მისი 

ამოცანებია, ინგლისური, ჩინური და ქართული სამართლებრივი დოკუმენტების 

თარგმნილი ტექსტების შეპირისპირება შინაარსობრივი, ფორმალურ-სემანტიკური, ასევე, 

სტრუქტურულ-სემანტიკური კუთხით კვლევა. ინგლისურ და ჩინურ ენაზე სიტყვების 

თარგმნა, რომელთა ქართულ ენაზე თარგმნა გარკვეულ სირთულეებს იწვევს. 

 

ნაშრომის მეცნიერული სიახლე და ძირითადი დებულებები 

სადისერტაციო ნაშრომის მეცნიერული სიახლე, შერჩეული ნათარგმნი 

დოკუმენტებიდან გამომდინარეობს. სამართლებრივი დოკუმენტების თარგმნა ინგლისური, 

ჩინური და ქართული ტექსტების მიხედვით ქართულ სამეცნიერო სივრცეში 

მნიშვნელოვანი სიახლეა. წარმოდგენილი პირველადაა სამართლებრივი დოკუმენტების 

სამენოვანი  ანალიზი, დოკუმენტების ქართულიდან, ჩინურიდან და ინგლისურ  ენებზე 

თარგმნის სირთულეები და სპეციფიკა. ასევე, შემოთავაზებულია რჩევები მთარგმნელობით 

მეთოდებთან მიმართებაში. 

დისერტაციაში განხილულია შემდგომი ძირითადი დებულებები: 

 სამართლის წარმოშობა და განვითარება საქართველოსა და მსოფლიოში. უმაღლესი 

იურიდიული განათლების მქონე პროფესიონალ იურისტთაგან ქართული სამართლის 

პირველ მკვლევრად გვევლინება ნიკო ხიზანიშვილი (ურბნელი), რომელმაც რამდენიმე 

გამოკვლევა გამოაქვეყნა ამ დარგში. ასევე, მიმოხილულია სამართლის ძეგლებისა და სხვა 

საკანონმდებლო აქტების ტერმინები და მათი შინაარსი, ანგლოამერიკული სამართლის 

წარმოშობა, ანგლოამერიკული სამართლის ქვეყნები (ინგლისი, აშშ, ავსტრალია). ჩინური 

სამართლის წარმოშობის ისტორია და განვითარება, კონფუციანიზმი და ლეგალიზმი.  

გაანალიზებულია თარგმნის სირთულეები და მასთან დაკავშირებულ პრობლემები. 

თარგმნისას გრამატიკულ ჩანაცვლებას ისე ხშირად მივმართავთ, როგორც ლექსიკურს. 
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გრამატიკული ჩანაცვლება აუცილებელია ა) იმ კატეგორიების გამოსახატავად, რომლებიც 

არ არსებობს დედანში; ბ) თარგმანში ისეთი კატეგორიების გამოსახატავად, რომლებიც არ 

არსებობს დედანში; გ) ორ ენაში, თუ განსხვავდება ერთი და იმავე კატეგორიების ფორმები 

სხვადასხვა სტილისტური ნორმის გამოყენების მიხედვით. 

1) იურიდიული ენისა და იურიდიული ტერმინოლოგიის თარგმნის თავისებურება. 

იურიდიული ენა მეცნიერულ ენათა რიგს განეკუთვნება, ის არსებობს როგორც 

სპეციალიზებული ენა. იურიდიული ენა წარმოადგენს და გამოხატავს სამართლებრივ 

სისტემასთან დაკავშირებულ მრავალ ფუნქციასთან ერთად და ხაზს უსვამს მის 

გამაერთიანებელ ხასიათს ინგლისურ ჩინურ და ქართულ სამართალში 

მულტიდისციპლინული გარე სამყაროს პირდაპირ, როგორც სპეციფიკური დისკურსის 

ინსტრუმენტი. იურიდიული ენა მიიჩნევა ერთ-ერთ რთულ ენად სპეციალობის ენებს შორის. 

მისი შემადგენელი ელემენტებია: მნიშვნელობა, სინტაქსი, ლექსიკა და სტილი. 

2) ქართული, ინგლისური და ჩინური ენის სინტაქსის შედარებითი ანალიზის დროს 

გამოვყავით სამართლებრივი დოკუმენტაციის ენობრივი მახასიათებლები. სამართლებრივი 

დოკუმენტების ენა საერთო ენობრივ პრონციპებს ემყარება, სამართლებრივი ან 

ოფიციალური დოკუმენტების სტილის მახასიათებელიდან და შინაარსიდან 

გამომდინარეობს ტექსტისი აგების სტრუქტურა. 

3) ინგლისურ, ჩინურ და ქართულ ენებში მოდალობა და მოდალობის  გამოხატვის 

საშუალებები. მოდალობის სისტემის კვლევა ჩინური, ინგლისური და ქართული ენების 

იურიდიულ თარგმანში სისტემურ-ფუნქციური გრამატიკის (SFG) პერსპექტივიდან. 

მოდალობის მიხედვით განვიხილავთ წინადადების ტიპებს, რადგან მოდალობაში 

გადმოცემული აზრის მოტივი განსხვავებულია.  სამართლებრივ ან ოფიციალურ 

დოკუმენტებში, ძირითადად გადმოცემულია ოფიციალური  ინფორმაცია, ეს ინფორმაცია 

შეიძლება იყოს დავალება, ან რაიმეს საჭიროება შესასრულებლად.  

4) ჩინურ იურიდიულ დისკურსებში მოდალური ოპერატორების ინგლისური და 

ქართული თარგმანი: მახასიათებლები და პრობლემები. ჩინური მოდალური 

ოპერატორების თარგმნის ტენდენციების დეტალურად განსახილველად მოცემულ 

კვლევაში, უპირველეს ყოვლისა, შერჩეულია წარმოშობის მაღალი სიხშირის მქონე 
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პოზიტიური და ნეგატიური ჩინური მოდალური ოპერატორები და შემდეგ წარმოდგენილია 

ინგლისური შესაბამისობა PLLCD-ში. მოცემულ კვლევაში წარმოდგენილია PLLCD-დან 

მიღებული სხვადასხვა მნიშვნელობის მქონე ჩინური, ინგლისური და ქართული 

მოდალური ოპერატორები. მიღებულ იქნა კლებადი თანმიმდევრობით წარმოდგენილი 

მონაცემები (იხილეთ ცხრილი 1).  

 

საკვლევი მასალა 

საკვლევი მასალა შეადგენს სხვადასხვა სამართლებრივი დოკუმენტებიდან ამოღებულ 

ნიმუშებს, რომლებიც შევაგროვეთ ორი წლის განმავლობაში ერთ-ერთ ჩინურ კომპანიაში 

მთარგმნელად მუშაობის დროს მასალები დანართის სახითაა წარმოდგენილი.  

 

კვლევის თეორიული და მეთოდოლოგიური საფუძვლები 

 დასახული მიზნების და თარგმნისას შექმნილი პრობლემების გადასაჭრელად 

ნაშრომში გამოყენებულია, იურიდიული დისკურსის სპეციფიკური ჟანრი, რომელიც 

მოიცავს გამოთქმების უჩვეულო ფორმების გამოყენებას, სიტყვების შერჩევასა და 

წინადადებების შედგენას. სისტემურ-ფუნქციურ გრამატიკაში (SFG) მოდალობის სისტემის 

და სამართლებრივი ლინგვისტიკის, სამართლებრივი ენის თეორიის საფუძველზე. 

მოცემული კვლევა დაიგეგმა ჩინური იურიდიული დისკურსების ინგლისურად და 

ქართულად თარგმნაში მოდალობის სისტემის შეფასებისა და თარგმანთან დაკავშირებული 

პრობლემების განხილვის მიზნით. ჩინური იურიდიული დოკუმენტების ანალიზის 

ხარისხობრივი და რაოდენობრივი ანალიზის მეშვეობით. გამოყენებით ჩინური 

იურიდიული დოკუმენტების დახმარებით დადგინდა, რომ ჩინური სამართლებრივი 

დისკურსების მოდალობის სისტემის ინგლისურ და ქართულ თარგმანში სამი აშკარად 

განსხვავებული თვისება არსებობს. ამ თვისებებით ვლინდება, რომ ჩინური იურიდიული 

დისკურსების თარგმნაში გამოიყენება ენის მრავალფეროვნება, კანონმდებლობის 

სიზუსტისა და უფლებამოსილების ხარჯზე. ასევე წარმოდგენილია თარგმნის რამდენიმე 

მეთოდის ტექნიკა და შემოთავაზების განხილვა, ჩინური იურიდიული დისკურსების 
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მოდალობის სისტემის ჩინურიდან ინგლისურსა და ქართულ ენაზე თარგმანთან 

დაკავშირებით. 

 

ნაშრომის თეორიული ღირებულება 

ნაშრომის მთავარი არსი  იმაშია, რომ სამართლებრივ დოკუმენტებზე თარგმნის დროს 

დაკვირვება გვეხმარება გამოვყოთ ინგლისურ-ჩინური სამართლებრივი დოკუმენტების 

ქართულ ენაზე თარგმნის მახასიათებლები და კანონზომიერებები ეს, გვეხმარება 

სამართლებრივი დოკუმენტების თარგმნის პრობლემების მოგვარებასა და ტერმინთა 

სისტემების ჰარმონიზაციაში. 
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თავი I 

მსოფლიოს სხვადასხვა ქვეყნების და საქართველოს სამართლის 

მომიხილვა 

 

§ 1.1. სამართლის წარმოშობა საქართველოში 

სავარაუდოდ, პირველყოფილ წინასახელმწიფოებრივ საზოგადოებაში არსებობდა 

ერთიანი მონონორმები და წეს-ჩვეულებები, სადაც ერთ ნაკადად უნდა ყოფილიყო 

წარმოდგენილი რელიგიური, სოციალურ-ეკონომიკური და სხვა ხასიათის ქცევის წესები. 

თუ რელიგიის ცნების ქვეშ ვიგულისხმებთ ამა თუ იმ საზოგადოებაში გაბატონებულ 

შეხედულებას ღმერთის თუ ღმერთების შესახებ და მათ დამოკიდებულებას ადამიანებთან, 

უნდა ვიფიქროთ, რომ მათი მნიშვნელობა დიდი იყო საზოგადოებრივ ურთიერთობათა 

სისტემაში. ოთხთავის უძველეს ქართულ თარგმანებში სიტყვა „ სარწმუნო“ რიგ 

შემთხვევებში დღევანდელი მნიშვნელობით იხმარება. მისი მნიშვნელობაა აგრეთვე 

ერთგული, საიმედო, ნამდვილი, შეურეველი. შესაბამისად, სარწმუნოება ითვლებოდა, 

საიმედო, ნამდვილ მოძღვრებად, რომლითაც ხელმძღვანელობდნენ ყოველდღიურ 

ცხოვრებაში (მეტრეველი 2013:10-11). 

 

§1.2. საქართველოს სახელმწიფოსა და სამართლის ისტორიის მეცნიერება 

საქართველოს სახელმწიფოსა და სამართლის მეცნიერებას დიდი ხნის ისტორია აქვს. 

თუ გავითვალისწინებთ იმ გარემოებას, რომ ქართული სახელმწიფოებრიობა და 

სამართალი ყალიბდებოდა ჩვ. წელთაღრიცხვამდე პირველ ათასწლეულში, ბუნებრივია, 

შედარებით დაგვიანებულად წარმოგვიდგება ის ფაქტი, რომ ქართული სახელმწიფოსა და 

სამართლის კვლევა XVIII საუკუნეში დაიწყო (მეტრეველი 2013:10-11).  

ქართული სამართლის შესწავლის მოთავედ უნდა მივიჩნიოთ ქართლის მეფე ვახტანგ 

VI, რომელმაც XVIII საუკუნის დასაწყისში ფართო საკანონმდებლო საქმიანობა გააჩაღა. 

ვახტანგ VI-მ სწავლულ კაცთა კომისია შექმნა, ხელმძღვანელობდა მას და თვითონაც 

მონაწილეობდა საკანონმდებლო საქმიანობაში. ვახტანგ VI-ს დამსახურება ის არის, რომ 
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„იგულა და იგულისმოდგინა და შემოკრიბნა ყოველნი წიგნი სამართლისანი, რომელნი 

ჟამთა ვითარებითა თვითოეულად მიმოდაბნეულ იყო“. ამ გზით ვახტანგ VI-მ 

სჯულმდებლობის დიდი კრებული შუეადგინა და ამით საქართველოს პირველი 

მეისტორიის სახელი დაიმკვიდრა. ვახტანგ VI-მ შეკრიბა ქართული სამართლის ისეთი 

ძეგლები, როგორიცაა: ბექასა და აღბუღას სამართალი, გიორგი ბრწყინვალეს სამართალი, 

კათალიკოზთა სამართალი და ისინი სამართლის წიგნთა კრებულში შეიტანა. მან საკუთარი 

სამართლის წიგნიც შეადგინა და დაურთო კრებულს. ამავე კრებულში მოათავსა მან 

უცხოურიდან ნათარგმნი წიგნები, როგორიცაა: ებრაული სამართლის ქართული ვერსია და 

სომხურის ქართული ვერსია (მეტრეველი 2013:10-13). 

ვახტანგ VI-მ სჯულმდებლობის დიდი კრებული შეადგინა და ამით საქართველოს 

ისტორიაში ქართული სამართლის პირველი მკვლევრის, სამართლის პირველი 

ისტორიკოსის სახელი დაიმკვიდრა.  

ქართული სამართლის შესწავლის საქმეში დიდი წვლილი შეიტანეს ქართველმა 

ბატონიშვილებმა (ვახუშტი, იოანე, დავითი), მ. ბროსემ, პ. იოსელიანმა, დ. ბაქრაძემ, დ. 

ფურცელაძემ, ალ. ხახანაშვილმა, თ. ჟორდანიამ, ე. თაყაიშვილმა და სხვა.  

უმაღლესი იურიდიული განათლების მქონე პროფესიონალ იურისტთაგან ქართული 

სამართლის პირველ მკვლევრად გვევლინება ნიკო ხიზანიშვილი (ურბნელი), რომელმაც 

რამდენიმე გამოკვლევა გამოაქვეყნა ამ დარგში (ნ.ურბნელი, ძგლისდება მეფე გიორგი 

ბრწყინვალესი, თბ.,1890; ნ.ურბნელი ათაბაგნი ბექა და აღბუღა და მათი სამართალი, 

რჩეული იურიდიული ნაწერები (ხიზანიშვილი1892:45).  

„ქართული სამართლის ისტორია“ ივ. ჯავახიშვილის ხანგრძლივი სამეცნიერო 

მუშაობის ნაყოფია. 1907 წელს ივ. ჯავახიშვილს უკვე დაწერილი ჰქონდა „ქართული 

სამართლის ისტორია უძველესი დროიდან მოყოლებული XII საუკუნის დამდეგამდის“, 

რომლის ბეჭდვა დაიწყო 1909 წელს ალმანახ „ერში“, მაგრამ ცენზურის მიერ ალმანახის 

გამოცემის შეჩერების გამო პუბლიკაციაც შეწყდა. 1919 წელს ქუთაისში გამოქვეყნდა 

„ქართული სამართლის ისტორიის“ პირველი წიგნი (მეტრეველი 2013:13-14). 

თუ წარმოვიდგენთ, რომ რელიგიური შეხედულებებით გაჟღენთილი ტრადიციები, ეს 

ეხება ასევე ქცევის წესებს, რომლებიც საუკუნეების მანძილზე მოქმედებდნენ, ენაში ამ 
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ქცევის წესებს, თუ ჩვეულებებს თავისი ნიშანი   უნდა დაეტოვებინათ. ოთხთავის უძველეს 

ქართულ თარგმანებში სამართალი”იხმარებოდა როგორც ზედსართაული, ასევე არსებითი 

სახელის მნიშვნელობით. მაშასადამე „სამართალი“ ნიშნავდა სამართლიანს, სწორს და 

სამართალსაც დღევანდელი გაგებით („სამართალი წარმართთა მათ მიუთხრას“(მ.12,18) 

„სამართალი“ სიტყვა დღევანდელი მნიშვნელობით უფრო გვიანდელი ჩანს. უფრო ძველი 

უნდა იყოს სტადიალურად, ისტორიული სიმაღლის თვალსაზრისით „წესი“, „რიგი“, 

„ჩვეულება“, „ჯერი“. 

 

§ 1.3. სამართლის ძეგლებისა და სხვა საკანონმდებლო აქტების ტერმინები და 

მათი შინაარსი 

ქართული იურიდიული ტერმინოლოგიის გადმოცემა სამართლის აღმნიშვნელი 

ტერმინების განხილვით უნდა დავიწყოთ. 

ივ. ჯავახიშვილის მითითებით სამართლის აღსანიშნავად ძველ ქართულ 

მწერლობაშიც და ამჟამადაც იხმარებოდა და იხმარება „კანონი“. კანონს კი ზოგადი 

მნიშვნელობა ჰქონდა და სამართალს უდრიდა. კანონი გულისხმობდა ასევე სამართლის 

მუხლსაც, იქნებოდა იგი საერო თუ საეკლესიო სამართლის ძეგლი. ტერმინ 

„კანონს“ სასჯელის მნიშვნელობაც მიეცა. აქედან გამომდინარე, „განკანონება“ დასჯას 

ნიშნავდა (ჯავახიშვილი 1982:24). 

ივ. ჯავახიშვილის დაკვირვებით კანონი მხოლოდ სამართლის წიგნის მუხლს როდი 

ნიშნავდა, არამედ მთლიანად კანონების კრებულს, სამართლის წიგნს, რომელშიც შედიოდა 

ცალკეული კანონები. 

ივ. ჯავახიშვილი იკვლევს, რომ ტერმინი „კანონი“ ქართული არ არის, იგი 

ბერძნულიდან შემოვიდა ქართულში და თვით ბერძნულში ერთ-ერთი სემიტური ენიდანაა 

შესული, რომელშიც კანონი ლერწამს ნიშნავდა (ჯავახიშვილი 1982:24). 

საბერძნეთში „კანონს“ ხუროს ხის იარაღს უწოდებდნენ, რომელიც სისწორის 

დასაცავად, შესამოწმებლად გამოიყენებოდა. შემდეგ საბერძნეთშიც სამართლის წიგნებს 

„კანონს“ ეძახდნენ იმიტომ, რომ იგი სათნოებისა და ბოროტმოქმედების საზომად 

მიიჩნეოდა ... მსოფლიო კრებების შემოღების შემდგომ „კანონს“ მსოფლიო და 
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ადგილობრივი კრებების გადაწყვეტილებას ეძახდნენ, რომლებშიც განსაზღვრული იყო 

„მართალი სარწმუნოება“, საეკლესიო წესწყობილება და ის სასჯელი, რომელიც უნდა 

გადაეხადა სამღვდელოებასა და მრევლს, სხვადასხვა დანაშაულებისათვის, სარწმუნოების 

წესიერების და სინდისის წინაშე (ჯავახიშვილი 1982:24).  

ივ. ჯავახიშვილი არკვევს ტერმინ „სამართლის“ ეტიმოლოგიასა და შინაარსს. მისი 

დაკვირვებით სამართალი „სამართლისაგან“ წარმოდგება, რაც თავდაპირველად 

„სწორს“ ნიშნავდა. ჩვენი აზრით, უფრო ზუსტი იქნებოდა გვეთქვა, რომ სამართალი 

წარმოდგა „მართისაგან“ ანუ ვერტიკალისაგან, ანუ სწორისაგან და ამის შემდეგ მიიღო მან 

სამართლის მნიშვნელობა. ივ. ჯავახიშვილი განმარტავს, რომ სამართალი ნიშნავს „იმას, რაც 

თითოეულ ერს კაცთა საზოგადო ყოფაცხოვრებისა და მოქმედება- დამოკიდებულებათა 

უზენაეს და ჭეშმარიტ განსაზღვრულ მცნებად მიაჩნია...“ (ჯავახიშვილი 1982:28) 

სამართლის ასეთი ცნება ძვირფასია, იშვიათია. ჩვენს სამართალმცოდნეებს ვურჩევდით 

გამოეყენებინათ იგი ამ პრობლემის კვლევისას. 

სამართლის სინონიმად ძველ ქართულში სჯულიც იხმარებოდა. ეს ტერმინი ზმნა 

„სჯისგან“ უნდა იყოს ნაწარმოები და „თავდაპირველად ნაბჭობის, გადაწყვეტილის 

მნიშვნელობა უნდა ჰქონოდა.“ ძველ ქართულ სამართალში „სჯულს“, „შჯულს“ მაინც 

სარწმუნოებრივი, საეკლესიო სამართლის მნიშვნელობის ელფერი ედო და ამით იგი 

ტერმინისაგან „სამართალი“ განსხვავდებოდა (ჯავახიშვილი 1982:29). 

ივ. ჯავახიშვილის მიხედვით სამართალს ზოგჯერ „გაჩენილი“ სამართალი ერქვა, 

რადგან მას აჩენდა ანუ ადგენდა სხვადასხვა წოდების კრება, მეფე ან სახელმწიფო დარბაზი. 

თვით სამართლის „გაჩენის“ ანუ ჩამოყალიბების მოქმედებას, პროცესს 

„განჩინებაი“ ეწოდებოდა, რაც განაჩენსაც უდრიდა (ჯავახიშვილი 1982:29). 

საკანონმდებლო კრების მიერ ბჭობისა და შრომის შედეგად მიღებულ სასამართლო 

წიგნს „ძეგლი“ ეწოდებოდა, რომელსაც მიიღებდა ანუ დადებდა კრება (ჯავახიშვილი 

1982:29). 

რაც შეეხება კოდიკოს ან კოდექსს – ლათინური წარმოშობისაა და ქართულშიც 

გამოიყენებოდა. კოდექსი შეკვრას, წიგნს ნიშნავდა, კოდიკო კი – უფრო ვრცელ კრებულს, 
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ამასთან, ისინი შინაარსით ერთიანსა და მთლიანს ნიშნავს, იგი კანონების უბრალო, 

მექანიკური გროვა არ არის (ჯავახიშვილი 1982:29).. 

ქართულ საკანომდებლო ძეგლებსა და სხვა წყაროებში ვხვდებით ტერმინ „ჩვეულება-

საც“. ჩვეულება არ ნიშნავს ერთი, ცალკე აღებული ადამიანის ქცევის წესს. ჩვეულებაში 

მთელი საზოგადოების ან საზოგადოების ნაწილის (ჯგუფის, წოდების, კლასის) ზნე და 

ქცევის წესი იგულისხმება (ჯავახიშვილი 1982:29). 

„წესდება“ წესის დადებიდან მოდის. წესი კი სამოქმედო სახელმძღვანელო იყო 

როგორც ეკლესია-მონასტრების, ისე სახელმწიფო დაწესებულებებისა და თანამდებობის 

პირებისათვის. 

„განგება“ იმავე წესს ნიშნავდა. „განგება“ საზოგადოდ გამართვას, მოწყობას ნიშნავდა“. 

დღევანდელი ტერმინოლოგიით თუ ვიტყვით, „განგება“ მართვას უფრო ნიშნავდა. 

ფეოდალურ საქართველოში საკანონმდებლო აქტების სხვა სახეებსაც ვხვდებით. მათ 

შორის: წიგნი, სიგელი, გუჯარი, დაწერილი, ბრძანება, ხელი, ოქმი. 

„წიგნი“ ყოველგვარი ოფიციალური თუ არაოფიციალური (კერძო) საბუთის 

აღმნიშვნელი ზოგადი ტერმინი იყო. 

„სიგელი და გუჯარი“ მეფის მიერ ნაბოძებ საბუთს ეწოდებოდა. 

„ბრძანება და ოქმი“ მეფეთა განკარგულებები. 

„ხელი“ ქვაზე ამოკვეთილი მეფის ბრძანება იყო. 

სიგელის მნიშვნელობის გამოსახატავად ზოგჯერ ბრძანება და პეტიცია 

გამოიყენებოდა. 

„დაწერილი“ იმ საბუთს ეწოდებოდა, რომელიც მეფის მიერ არ იყო გამოცემული. 

მაგრამ ზოგჯერ საკანონმდებლო აქტსაც შეიცავდა. ეს წყარო XV საუკუნემდე ჩანს. ამის 

შემდეგ კი ქრება. 

„პიტაკი“ იგივე სიგელია. 

მაგალითად: სიგელი – წყალობის სიგელი ბაგრატ და კონსტანტინე მეფეებისა- 

ჯავახშვილებისადმი, 1468 წ. 

გუჯარი – საკანონო გუჯარი თეიმურაზ პირველისა ალავერდისადმი, 1612 წ. 
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ბრძანება – გიორგი ბატონიშვილისა და ბოქაულთუხუცესის ზურაბისადმი ლარგვისის 

მონასტრის შეუვალობის შესახებ, 1778 წ. იგივე შეიძლება ითქვას ოქმზეც, რადგან ოქმი 

მეფეთა განკარგულებასაც აღნიშნავდა. მაგალითად: 

ოქმი – გიორგი მეფისა დავით გარეჯის წინამძღვრის არზაზე მონასტრის ყმების 

ჯარიდან განთავისუფლების შესახებ, 1779 წ. 

ხელი – ხელი რუსულიდან მეფისა კავთის მამულის შეუვალობის შესახებ 

(ჯავახიშვილი 1982:35). 

წარმართული ხანის რელიგიური წარმოდგენებით- ქცევის წესს- „რიგს“ ღმერთი 

აძლევდა ხალხს აქედან იღებს სათავეს გამოთქმა „მორიგე ღმერთი“, ე. ი. ისეთი ღმერთი, 

რომელიც ქვეყანას, მასში მცხოვრებ ხალხს, ქცევის გარკვეულ წესს (რიგს) უწყალობებს და 

ადამიანთა შორის ურთიერთობას აწესრიგებს. „რიგი-ს“ მომცემ ღმერთს ეძღვნებოდა 

კვირაში ერთი დღეც – მორიგისა. 

„რიგი“ ტერმინი მოგვიანებით, ქრისტიანულ ხანაში მნიშვნელოვან ადგილს იკავებს 

ქართულ სამართალში. მოვიგონოთ ქართული სახელმწიფო სამართლის მნიშვნელოვანი 

ძეგლი „გარიგება ხელმწიფის კარისა“. ცხადია, „რიგი“ დროთა ვითარებაში მნიშვნელობას 

იცვლიდა. მოგვიანებით, ფეოდალური მონარქიის ხანაში, როდესაც მეფე ღვთის სწორად 

წარმოიდგინებოდა „რიგისა“ და „გარიგების“ მიცემა მეფის, ხელმწიფის საქმე გახდა. 

„მორიგე ღმერთი“ ძველი ქართული წარმართული მითოლოგიის მიხედვით უზენაესი 

ღვთაება იყო და სწორედ უზენაესს უნდა დაედგინა, დაეწესებინა ქცევის წესი. 

„რიგის“ ერთ-ერთი უძველესი ქართული სოციალური მნიშვნელობის სიტყვა-

ტერმინია. იგი ქართულიდან უნდა იყოს სომხურში შესული, როგორც ამას ჰრ. აჭარიანიც 

აღიარებდა (მეტრეველი 2013:23). 

პროფ. ილია აბულაძის მიერ შეკრებილი ძველი ქართული ენის მასალების მიხედვით 

„წესი“ ნიშნავდა კანონს, სჯულს, განაწესს, ბუნებას და ა.შ. სჯულში უძველეს ხანაში 

რელიგიაც იგულისხმებოდა და სამართალიც. გამოთქმაში წესრიგი, სწორედ იმ გარემოების 

გამოძახილია, რომ „წესი“ და „რიგი“ ერთმანეთის ანალოგიური შინაარსის მატარებლები 

იყვნენ და ბუნებრივად გაჩნდა გამოთქმა „მოწესრიგება“, „მოაწესრიგა“ და ა.შ. 
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შუა საუკუნეებში ჯურ კიდევ ასხვავებენ წესსა და სამართალს. XIV საუკუნის 

საკანონმდებლო ძეგლებში, მაგ., ბექა მანდარტურხუცესის სამართლის წიგნში (49-ე მუხლი), 

ერთმანეთისაგან გამიჯნულია „წესი“ და „სამართალი“. იქნების ალაგისა და გვარის წესი, 

რომე უმცროსსა მამულოვნებით გაიყვენენ, თუ ცოლსა შეირთავს, იგი წესია – სამართალი – 

არა“. (მეტრეველი 2013:24). 

„..... წესი რამე დადებული ძნელად მოიშლების, შუანი არა ემართლებინ.......“ 

ჩვენი აზრით „ალაგის“ წესში უნდა იგულისხმებოდეს ტერიტორიული თემისთვის 

დამახასიათებელი წეს-ჩვეულება, რაღაც მსგავსია იმისა, რასაც ძველი რომაელები იუს 

გენციუმი-მა მხოლოდ მოგვიანებით მიიღო საერთაშორისო სამართლის მნიშვნელობა, 

ხალხთაშორისი სამართლის მნიშვნელობა. 

XIV საუკუნის ქართველი კანონმდებლისათვის „სამართალი“ უფრო ფართო და 

მნიშვნელოვანი ცნებაა ვიდრე „წესი“. ქართულად თარგმნილი ოთხთავის ერთ-ერთ 

უძველეს ხელნაწერში (ადიშის ოთხთავი 897 წ.) გვხვდება „წეს“- არს“ (მ.22,17) 

მნიშვნელობით საჭიროა, უნდა, ჯერ-არს (მეტრეველი 2013:26). 

სამართალი დიდხანს ინარჩუნებდა რელიგიურ ელფერს და, აქედან გამომდინარე, 

სავარაუდოა, რომ განვითარების შედარებით ადრეულ საფეხურზე ფიცს, რელიგიურ 

მტკიცებულებას დიდ მნიშვნელობა ენიჭებოდა. ზოგან ფიცი უნივერსალური 

მტკიცებულებაც კი უნდა ყოფილიყო. ქართული სამართლის მასალების მიხედვით ფიცი 

მთელი შუა საუკუნეების განმავლობაში საკმაოდ მნიშვნელოვანი მტკიცებულება იყო.  

ქართული ყოფისათვის დამახასიათებელია ის გარემოება, რომ ქართული სამართლის 

მასალების მიხედვით წესის და რიგის სინონიმური მნიშვნელობით იხმარებოდა „ჯერი“, 

რომელიც გვიან შუა საუკუნეებში ფიცს, უპირატესად კი განსაწმენდელ ფიცს ნიშნავდა. 

ქცევის სავალდებულო წესს სხვადასხვა ქართველურ ტომში, მათ სატომო ენებში 

(დიალექტებში), ყოველთვის ერთი და იმავე სიტყვით არ გამოხატავდნენ. ამიტომაც 

შეიძლება „წესი“,„რიგი“ და „ჯერი“ სხვადასხვა დიალექტიდან მომდინარეობს.  

ჯერ კიდევ XIX საუკუნეში აღიარეს ისტორიკოსებმა წინარე სახელმწიფოებრივი 

დონის სამართლის, წინარე სამართლის არსებობა, ლ. ს. იავიჩს შესაძლებლად მიაჩნია ე. წ. 

არაიურიდიული, არასამართლებრივი სამართლის არსებობა. ასეთი სამართალი არსებობდა 
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სახელმწიფოსა და სამართლის არსებობამდე, მათ საკანონმდებლო გაფორმებამდე. ის 

არსებობდა საზოგადოებრივ ცნობიერებაში, მორალურ წესებში, ფაქტობრივად 

ჩამოყალიბებულ ნორმებში (ფელდბურგი 1992: 34). 

თუ როგორ, რა გზით შეჰქონდათ ქცევის წესებში ცვლილებები, ამის წარმოსადგენად 

უნდა მოვიშველიოთ სათანადო ეთნოგრაფიული მასალები. აღმოსავლეთ საქართველოს 

მთიანეთში ქცევის წესებში ცვლილებების შეტანაში მნიშვნელოვან როლს ასრულებდა 

ქადაგი. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ ქადაგის ფუნქციათა შორის უმთავრეს 

წარმოადგენდა ა) შუამავლობა ხალხსა და „ღვთისშვილებს“ შორის, ბ) მომავლის 

წინასწარმეტყველება, გ) სახატო საქმეების მოწესრიგება, ხატის უძრავი ქონების გაზრდა და 

ეს საზოგადოებრივი ცხოვრების მნიშვნელოვანი საკითხების გადაწყვეტა მოწესრიგება... 

რჯულის წესების ჩამოყალიბებასა დადგენაში მონაწილეობა... 

ტომის ყველაზე ავტორიტეტული სალოცავის საშუალებით შედიოდა ცვლილება 

ქცევის წესებსა და ნორმებში. 

სპარტაში ქრისტეს შობამდე მეორე ათასწლეულის დასასრულს ყოფილან სპეციალური 

მოხელეები – ეფორები, რომელთაც ევალებოდათ, ღვთაების ნაკარნახევი ქცევის წესები და 

ნორმები ეუწყებინათ ხალხისათვის. 

ოთხთავის ქართული თარგმანის უძველესი ხელნაწერების მიხედვით „სასჯელი“, 

„საშჯელი“, „სარჩელი„ ნიშნავდა სასამართლოს, სამართალს, გასამართლებას, განაჩენს, 

მსჯავრის დადებას. ეს გარემოება გვაგულისხმებს, რომ სიტყვა-ტერმინი 

„სამართალი“ ყალიბდებოდა დიდი ხნის განმავლობაში სასამართლო პრაქტიკის წიაღში, 

სატომო ტერიტორიული ერთეულების დონეზე და მხოლოდ მოგვიანებით, სახელმწიფოს 

ჩამოყალიბების შემდეგ, ჩნდება ტერმინი „სასამართლო“ ჯერ ზედსართავი სახელის სახით 

– მართლის, სამართლიანის და სწორის მნიშვნელობით და მხოლოდ გვიან არსებითი 

სახელის სახით, მაგ., „სამართალი წარმართთა მან მიუთხრას ან კიდევ „თანა-

წარჰვალთ“ სამართალსა და სიყვარულსა ღმრთისასა (მეტრეველი:28-30). 

სამართლისა და რელიგიის ერთმანეთისგან გამიჯვნა დიდი ხნის განმავლობაში 

გრძელდებოდა. ქრისტიანობის გამარჯვების შემდეგ ქრისტიანული მოძღვრება გადაიქცა 
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სამართლის თეორიულ საფუძვლად. თანაც საერო სამართალს გაემინჯა საეკლესიო 

სამართალი ქრისტიანული სულიერი ფასეულობებისა, ქრისტიანული კულტურისა და 

მორალისა. 

საინტერსოა ქართული ენისათვის დამახასიათებელი უძველესი იურიდიული 

ტერმინოლოგია. ძველი ქართული ენის დონეზე პროფ. ილია აბულაძემ დააფიქსირა „დალ-

დება“, „ხელმწიფება“ და „ფლობა“. მაშასადამე, „დალ-დების“ სინონიმი იყო „ხელმწიფება“. 

ერთ დროს „ძალა“ და „ხელი“ ერთსა და იმავეს ნიშნავდა, მაგრამ შეინიშნებოდა სხვა 

ტენდენციაც. „ხელი“ ნიშნავდა წესს და სავარაუდოდ, სამართალსაც. ძალაუფლება და 

ხელისუფლება დღეს იდენტურ ცნებებად გვეჩვენება. შორეულ წარსულში ეს ასე არ უნდა 

ყოფილიყო. რუსთაველთან ვკითხულობთ „გაჭრა“ ხელია მიჯნურთა. „გაჭრა“ აქ ველად 

გავარდნას ნიშნავს, ხოლო, „ხელი“ წესს, მოვალეობას, საქმეს. არ შევცდებით, თუ ვიტყვით, 

რომ ხელი ამ შემთხვევაში ქცევის წესს ანუ დაახლოებით სამართალს ნიშნავს. 

  

§ 1.4. ანგლოამერიკული სამართალი 

ანგლოამერიკული სამართალს  განეკუთვნება ინგლისის სამართალი, დიდი 

ბრიტანეთის დომინიონი ქვექნებისა და ბრიტანეთის იმპერიის ყოფილი კოლონიების 

სამართალი, ასევე აშშს სამართალი (გ.ხუბუა 2004: 216). 

დიდ ბრიტანეთში დღემდე მოქმედებს ფიქცია, რომლის თანახმადაც უზენაეს 

მართლმსაჯულებას ახორციელებს პარლამენტის ზედა პალატა. თუმცა, სინამდვილეში 

საქმე ეხება პარლამენტისაგან განცალკევებულ, დამოუკიდებელ სასამართლოს (ჭანტურია 

200:90). 

სამოსამართლო პრეცენდეტული სამართლის უმნიშვნელოვანეს წყაროს წარმოადენს 

ლონდონის ცენტრალური სასამართლოების გადაწყვეტილებები. ამავე დროს, სამოქალაქო 

სამართალწარმოებაში  რეალურად იზრდება ადგილობრივი სასამართლოების - Country 

Court მნიშვნელობა სასამართლოს, სულ უფრო ძლიერდება პოზიტიური კანონმდებლობის 

(სტატუტების) როლიც. ინგლისის Law Commission 1965 წლიდან მოყოლებული აქტიურად 

განიხილავს საკანონმდებლო რეფორმის საკითხებს.  XIX საუკუნის ინგლისის 

კონსერვატორი მოსამართლეების უმრავლესობა საკმაოდ თავშეკავებულად ხვდებოდა 
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საკანონმდებლო რეფორმებს. დროთა განმავლობაში საკანონმდებლო რეფორმების მიმართ 

დამოკიდებულება რადიკალურად  შეიცვალა. შეიძლება ითქვას, რომ თანამედროვე 

ინგლისელ მოსამართლეთა შეხედულებები ნაკლებად განსხვავდება კონტინენტური 

ევროპის მოსამართლეთა შეხედულებებისაგან (ხუბუა 2004: 216). 

კაზუისტიკა – Case Law- ანგლოამერიკული სამართლის სისტემისთვის არის 

დამახასიტებელი. ზემდგომი სასამართლოს გადაწყვეტილებებზეა ორიენტირებული 

კაზუისტიკა (ხუბუა 2004: 217). 

ბრიტანული სამართლის სისტემისაგან რამდენადმე განსხვავდება ამერიკული 

სამართალი. ამავე დროს, ამერიკული სამართლის მეთოდოლოგია ბრიტანულის მსგავსია. 

ამერიკულ და ინგლისურ სამართალს შორის განსხვავება, ძირითადად, ეფუძნება  

პოლიტიკურ და სოციალურ ფაქტორებს. ინგლისი უნიტარული სახელმწიფოა, ხოლო 

ამერიკა-ფედერაციული, რომელიც მოიცავს 50 მართლწესრიგს პლუს ფედერალური 

მართლწესრიგი. აშშ-ში კერძო სამართალი, ძირითადად შტატების განმგებლობას 

განეკითვნება. თითოეულ შტატს აქვს საკუთარი საკანონმდებლო კრება და საკუთარი,  

მეტწილ შემთხვევაში, სამსაფეხურიანი სასამართლო სისტემა, რომელიც ფუნქციონირებს, 

ასევე, სამსაფეხურიანი ფედერალური სასამართლო სისტემის პარალელურად (ხუბუა 2004: 

217). 

ამერიკის შტატებს აქვთ ფართო კანონშემოქმედებითი უფლებამოსილებები. 

კანონშემოქმედებითი საქმიანობის დეცნტრალიზაციის მიუხედავად, ამერიკული 

სამართალი აყალიბებს ერთიან სისტემას. „ამერიკული სამართალი“, როგორც 

დამოუკიდებელი დისციპლინა სამართლის სკოლებში ისწავლება. ამერიკული სამართლის 

ერთიანობაზე ზრუნავს სამართლის მეცნიერება, მთელი რიგი ნაციონალური 

ორგანიზაციები (ამერიკის ადვოკატთა ასოციაცია, სამართლის სკოლების ასოციაცია და სხვ.) 

(ხუბუა 2004: 217).  
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§ 1.5. განსხვავება კონტინენტური ევროპისა და  

ანგლოამერიკული  სამართლის სისტემებს შორის 

კონტინენტური ევროპისა და ანგლოამერიკულ სამართლის ოჯახის ქვეყნებს შორის 

არსებული განსხვავება უკავშირდება პოზიტიურ კანონმდებლობას, როგორც სამართლის 

წყაროს. კონტინენტური ევროპის ქვეყნებში პოზიტიური კანონმდებლობა სამართლის 

ძირითადი წყაროა.  ანგლოამერიკული სამართლის ქვეყნებში სამართლის უმთავრესი 

წყაროა სასამართლო პრეცენდენტი. კონტინენტური ევროპის ქვეყნებში პრეიუდიციებს არა 

აქვთ მბოჭავი ძალა, მაშინ როდესაც ანგლოამერიკული სამართლის ქვეყნებში 

პრეიუდიციებს  ასეთი მბოჭავი ძალა აქვთ.  საქართველოს კონსტიტუციის 84-ე მუხლის 

პირველი პუნქტის თანახმად, „მოსამართლე თავის საქმიანობაში დამოუკიდებელია და 

ემორჩილება მხოლოდ კონსტიტუციას და კანონს.“ საქართველოში მოსამართლე, ისევე 

როგორც კონსტიტუციური სამართლის ოჯახის სხვა ქვეყნებში, სამოსამართლო 

სამართლით შებოჭილი არ არის. (ხუბუა 2004: 217). 

კონტინენტური ევროპისა და ანგლოამერიკული სამართლის ოჯახებს ახასიათებთ 

გარკვეული მსგავსებაც. უნდა აღინიშნოს, რომ  ანგლოამერიკული სამართალი უკვე არ არის 

„წმინდა“ პრეცენდენტული სამართლის სისტემა, რამდენადაც სოციალური 

ურთიერთობებიის ბევრი სფერო მოწესრიგებულია პოზიტიური (დაწერილი) სამართლით 

(statutory law). ამერიკელი იურისტისათვის კანონის შინაარსი არის ის, რასაც ამ კანონის 

შესახებ ამბობს უზენაესი სასამართლო. თავის მხრივ, კონტინენტური ევროპის 

მოსამათლეები ხშირად იყენებენ პრეიუდიციებს, ხოლო ანგლოამერიკული სამართლის 

ოჯახის მოსამართლეები პრეცენდენტების დიფერენცირების (distinguishing) გზით 

ცდილობენ „უსიამოვნო“ პრეცენდეტისაგან განთავისუფლებას (ჭანტურია 2000:91). 

შედარებით უმნიშვნელოა კონტინენტურ ევროპასა და ანგლოამერიკულ ოჯახს შორის 

არსებული მატერიალურ-სამათლებრივი განსხვავებაც . ეს განსაკუთრებით ეხება ადამიანის 

უფლებათა დაცვის გარანტიებს (ხუბუა 2004:217). 

კონტინენტური ევროპისა და ანგლოამერიკული სამართლის ოჯახს შორის განსხვავება, 

უმთავრესად, ეფუძნება იურიდიული აზროვნების  წესსა და მეთოდებს.  ევროპის ქვეყნებში 

სამართლის სისტემის ერთიანობის მიღწევის ერთადერთი საშუალება იყო კოდიფიკაცია. 
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კონტინენტური ევროპის იურიდიულ აზროვნებას ახასიათებს მეცნიერული სტილი. 

ინგლისში, კონტინენტური ევროპისაგან განსხვავებით, ბატონობდა აზროვნების 

სამოსამართლო სტილი. ბრიტანელი მოსამართლე კონცენტრირებული იყო კონკრეტულ 

შემთხვევაზე, მაშინ როდესაც კონტინენტურ ევროპაში სამართლის პროფესურა 

დაკავებული იყო ზოგადი საკითხების და არა კონკრეტული შემთხვევის ანალიზით.  

კონტინენტური ევროპის იურიდიული აზროვნების წესი დედუქციურია- 

მიმართულია ზოგადიდან კონკრეტულისაკენ. კონკრეტული ევროპის იურისტი 

სამართლის ზოგადი ნორმის საფუძველზე  წყვეტს კონკრეტულ შემთხვევას. 

ანგლოსაქსონური იურისტის აზროვნება ინდუქციურია- მიმართულია კონკრეტულიდან 

ზოგადისაკენ. ანგლოსაქსონური სამართლის ოჯახის იურისტი კონკრეტული 

შემთხვევიდან გამომდინარე აყალიბებს ზოგად პრონციპს. 

სამართლის კონტინენტურ და ანგლოამერიკულ სისტემებს შორის არსებული 

განსხვავება ნელ-ნელა ქრება (ხუბუა 2004:217). 

 

 

. 

 

§ 1.6. ჩინური სამართლის წარმოშობის ისტორია და განვითარება 

ჩინური სამართალი მსოფლიოში ერთ-ერთი უძველესია. ჩინეთის თანამედროვე 

სამართალი გერმანიკულ სამოქალაქო სამართალსა და ჩინეთის ტრადიციებს ემყარება 

( ლიანგ1989:55-91). 

ჩინური სამართლებრივი სისტემა ემყარება კონფუცის ფილოსოფიას. კონფუცის 

ფილოსოფიას ეფუძნება ასევ კოდიფიცირებული კანონი და სისხლის სამართალიც. 1911 

წლის რევოლუციის შემდეგ ჩინეთის რესპუბლიკამ მიიღო დასავლური სტილის 

სამართლებრივი კოდექსი. ჩინური სამოქალაქო სამართალი ემყარება გერმანულ სამართალს. 

1949 წლის ჩინეთის სახალხო რესპუბლიკის ჩამოყალიბების შემდეგ ჩინეთზე საბჭოთა 

კავშირის სისტემამ და სოციალისტურმა სამართალმა გავლენა იქონია. 
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ეტაპობრივად გლობალიზაციის ტრანსფორმაციის გავლენით იცვლება სამართალის 

შიდა ელემენტები, რომელიც გავლენას ახდენენ ჩინეთზე. 

სამართალი ჩინურ ენაში ითარგმნება როგორც fǎ (法). ჩინური იეროგლიფი fǎ ნიშნავს 

„შიშს,“ „სწორს“, „ზუსტს“. ეს იეროგლიფი დაკავშირებულია წყლის გასაღებთან (氵 ). ეს 

იეროგლიფი ასევე აღნიშნავს „სტანდარტს, ნორმას ან მოდელს“. დერკმ ბოდემ (Derk Bodde) 

და კლარენს მორისმა (Clarence Morris) დაადგინეს, რომ fǎ ასოცირდება yì (義- სთან, ნიშნავს 

„სოციალურ უფლებებს“) (ბოდე:1973). მონტესკიეს თარგმანში „De l'esprit des lois“ , რომელიც 

1913 წელს გამოქვეყნდა აღწერილია განსხვავება ჩინურ fǎ-სა და დასავლეთის სამართალს 

შორის. სიტყვა LAW-ს დასავლურ ენებში ოთხი განსხვავებული მნიშვნელობა აქვს, როგორც 

ჩინურ ენაში lǐ-ს 理: „ბრძანება“, lǐ 禮: „წესები“, ", fǎ ნიშნავს 法: „ადამიანის სამართალს“ and 

zhì-ს კი 制: „კონტროლის“ მნიშვნელობა აქვს (იენი:1981). 

fǎ-ს წინამორბედი იყო xíng (刑), რომელიც ნიშნავდა თავის მოკვეთას. Xíng მოგვიანებით 

დაკავშირებული იყო სასჯელთან. ისტორიულად შანგის წიგნში (Shang Shu – უძველესი 5 

კლასიკური ლიტერატურის წიგნი) ნახსენებია „ხუთი სასჯელი“: დასვირინგება, 

დამახინჯება, დასახიჩრება, კასტრაცია და სიკვდილი. Xíng-ის მნიშვნელობა არა მხოლოდ 

სასჯელის მნიშვნელობას ნიშნავდა, არამედ სახელმწიფო აკრძალვებსაც, რისი 

კანონდარღვევაც უნდა დასჯილიყო. კლასიკური მნიშვნელობით, xíng არის Xíng Bù (刑部, 

ლიტ. ნიშნავს „სასჯელთა დეპარტამენტს“) ასევე იმპერიულ ჩინეთში კი ეს გამოიყენებოდა 

იურიდიული დეპარტამენტის მნიშვნელობით (მაკნაითი:1992). 

ჩინეთის ორი მთავარი ფილოსოფიური სკოლა, კონფუციანიზმი და ლეგალიზმი, 

განიხილავდა სამართალს და ასევე სამართლის იდეის გავლენას ჩინეთზე. მოკლედ რომ 

განვიხილოთ, კონფუციანიზმის მიზანი იყო, ადამიანს გასჩენოდა სირცხვილის გრძნობა და 

ეს მას დაეხმარებოდა იმაში, რომ არ მოქცეულიყო არასწორად. ლეგალიზმის თანახმად, 

სამართალი სახელმწიფომ უნდა დაარეგულიროს. კონფუციანიზმი ეყრდნობა იმ 

ტრადიციას, რომლის თანახმადაც, ლიდერი მართავს ჩინეთის სახელწიფოს. ლეგალიზმი კი 

ადგენს კანონს, რომელსაც იმპერატორი უნდა ემორჩილებოდეს. საერთო ფაქტორი ამ ორი 

მიმდინარეობისა არის ის, რომ კანონმა უნდა დაიცვას მოქალაქეები (ფარაჰი:2008). 
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ეს კონცეფცია გაგრძელდა მთელი იმპერიის პერიოდის განმავლობაში, 

რესპუბლიკელების პერიოდში და დღესაც მოქმედებს.  

ბევრი სხვა ცივილიზაციისგან განსხვავებით, სადაც დაწერილი სამართალი 

პატივსაცემი იყო და ხშირად ღვთაებრივი წარმომავლობა ჰქონდა, კანონი ჩინეთის 

დასაწყისში განიხილებოდა წმინდა, საერო თვალსაზრისით და მისი თავდაპირველი 

იერსახე კონფუციანელმა მოაზროვნეეებმა განავითარეს. წინათ ჩინეთის იმპერატორები 

აკონტროლებდნენ მთელ ტერიტორიასა და მოსახლეობას - ესეც ლეგალისტური იდეაა, რაც 

fǎ-ს დადგენილი იყო. ეს იდეა ტრადიციულად ჩინეთში დამკვიდრდა და სწორი საქციელი 

გახდა ხალხისთვის მისაბაძი. Xíng ადგენს, რომ თუ ადამიანი არასწორად მოიქცევა, ქმედების 

გამო სასჯელიც დაუწესდება. 

ცინგის დინასტიის დროს სამართლის კოდექსის რეფორმით სცადეს, რომ ის 

მიემსგავსებინათ გერმანული კოდექსისთვის. ეს მცდელობა განხორციელდა და 1912 წელს 

საცდელი კონსტიტუცია ჩამოყალიბდა. ეს კონსტიტუცია კანონის შესაბამისად მოიცავდა 

თანასწორობის იდეას, ქალთა უფლებებს, მოქალაქეთა და ასევე სამთავრობო უფლებებს. 

1982 წლამდე, კულტურული რევოლუციის განადგურების შემდეგ, გაიყო 

ინტელექტუალური და სამართლებრივ პროფესიონალთა დონე, ინდივიდუალური აზრის 

იდეა შეერწყა და გავლენა იქონია ჩინეთის სამართალზე (ჩიუ:1965).  

ამჟამინდელი კონსტიტუცია შეიქმნა 1982 წელს. V მუხლში ნათქვამია, რომ ნებისმიერი 

ადამიანი, თუ ორგანიზაცია ემორჩილება კანონს. III მუხლი კი ადგენს სახალხო კონგრესის 

და სახელმწიფო ადმინისტრაციის პასუხისმგებლობას ხალხთან მიმართებით. ჩინეთში 1987 

წელს დაიწყო დავების გადაჭრა სასამართლოში.  
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§ 1.7. კონფუციანიზმი და ლეგალიზმი 

კონფუციანიზმი და ლეგალიზმი არის ორი უმთავრესი სამართლებრივი და 

ფილოსოფიური თეორია, რომლებიც განვითარდა გაზაფხულისა და შემოდგომის 

პერიოდებში (ჩინეთში მმართველობის პერიოდი ძვ. წ. 771-403 წლები, ძვ. წ. 722-479). ეს 

ორივე თეორია გავლენას ახდენს ჩინეთის კულტურულ, სოციალურ და სამართლებრივ 

ნორმებზე. 

 

§ 1.8. კონფუციანიზმი 

კონფუციანიზმის იდეა უკავშირდება ადამიანს. ადამინის მიმართ ოპტიმისტური 

ხედვა, რომ ადამიანი ტრადიციული ნორმების გათვალისწინებით არ ჩაიდენს ცუდ 

საქციელს, რადგან ადამიანს აქვს სირცხვილის შეგრძნება. კონფუციანიზმი უფრო მისაღებია 

ჩინელებისთვის და მისგან დადგენილი ნორმები, ვიდრე მთავრობის მიერ დადგენილი 

რეგულაციები. ეს იდეოლოგია ადამიანის შინაგანი ხასიათისა და საზოგადოების წრეებზე 

ახდენს გავლენას. კონფუციანიზმი არ კრძალავს დადგენილ სამართლებრივ რეგულაციებს.  

კონფუციანიზმის იდეოლოგიის თანახმად, არ არის მიღებული სამართებლივი 

ნორმებით საზოგადოებრივი წესრიგის დამყარება.  

 

 

§ 1.9. ლეგალიზმი 

კონფუციანიზმი ეფუძნება „ლი-ს“ თეორიას, ლეგალიზმი კი – სამართლებრივი 

კოდექსით არეგულირებს საზოგადოებრივ წესრიგს. სამართალმცოდნეების აზრით, 

ადამიანი დაბადებულია ეშმაკად და ყველას საკუთარი ინტერესი ამოძრავებს. 

სამართალმცოდნეების მიერ, ხალხისთვის მორალურად დაძალება, რომ მოიქცნენ 

სათანადო ნორმებში დადგენლილია დაწერილ კანონებში და კანონდარღვევის შემთხვევაში 

კი აკისრებს ადამიანებს სასჯელს. 


